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Self	humor	meaning

Now	Aidan's	gonna	tell	you	his,	and	you're	gonna	laugh,	and	he's	gonna	say	something	self-deprecating.	Translation:	slavish	communion	culprit	�	�	�	�	�	�	�	�	�和�	�	�	�和	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	�	There's	the	neighborhood.	Part	2	(2011)	No,
it	is	supposed	to	be	supportive	and	self-deprecating.	Is	the	cute,	harmless	atmosphere,	self-deprecating	humor,	or	just	straight-up	covers?	Translation:	possibil	щ	�	?	Dig	(2011)	Now	it	is	enough	to	be	humble,	self-deprecating,	with	a	nuance	of	intellectual	superiority.	You're	so	funny	and	self-deprecating!	Thanksgiving	(2012)	But	it	is	both	self-centered	and	self-deprecating.	The	But	in	the	Joke	(2012)	Okay,	wait,
so	you're	saying	our	victim	was	an	abuse	of	self-centered	and	deprecating	children?	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	♫	The	But	in	the	Joke	(2012)	SELF-
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URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URL	URLA1	A1	in	A	a	Ã	̧aà1	AA	A1	A1	AA	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	Â	"à	̧2Ã	̧	A'out"	¥	A	±	AAAA	à	̧2Ã	̧±	̧	̧	̧	A1	¥	A	·	A	£	AA	a'A	à	̧2Ã	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧
̧	̧	̧	̧	A1	AA	£	Ã	̧2Ã	̧	(A1	A1	Â	Ã	̧2Ã	̧	A1	A1	AA	a	A1	aA	a	AA	à	̧§Ã	̧2Ã	̧Â	̧1	a	"A1	A1	Ã	¥	Â	AA	PopThai	(text)	a	Ã	̧2à	̧2Ã	̧	A1	A1	A1	AA	a"	¥	1	Ã	̧	·	AA	PopThai	(URL)	A	̧2à	̧	A1	a	̧2à	̧2à	̧	A1	a	̧à1	Ã	̧à1	Ã	̧à1	Ã	¥	A	·	AA	a'A	Ã	̧2Ã	̧	£	£	A	£	A	°	AAAA	°	A1	à	̧2à	̧	̧	̧	̧	Ã	̧	̧	̧2Ã	̧	a	£	a	bis	Ã	̧μà1	A1	A1	̧2à	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	A1	A1	A1	a	̧aa1	a	̧a	̧a	̧2a	̧2a	̧2a	̧2a	̧a	̧a	̧2a	A	A	A	A1	AA	à	̧§à	̧2à	̧à	̧à	̧à	̧à
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